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Camp dõ®t® PSP 

Beaucoup de sourires  

mation est menée par cinq ani-

mateurs grandement motivés à 

faire passer un bel été aux en-

fants.  Cette équipe dynamique 

est composée de Tania St-

Gelais, Kim Lavoie, Tania 

Sharkey, William Belley et 

Julie Guay. 

 

« Je peux vous assurer que le 

succ¯s de notre camp dô®t® PSP 

est le résultat de passion, impli-

cation et coopération de la part 

de lô®quipe dôanimateurs et 

bien certainement le sourire de 

vos frimousses tous les ma-

tins », ajoute Mme Deschênes. 

Après 2 mois de travail et de 

stress, le camp dô®t® PSP a d®-

but® le lundi 27 juin.  Dôimpor-

tants changements on eu lieu 

en ce qui concerne le camp dô®-

té des jeunes. Après de nom-

breuses ann®es sous lô®gide du 

CRFM, les loisirs communau-

taires PSP ont repris le flam-

beau cet été. 

 

« Pour notre première expérien-

ce, je crois que côest tr¯s bien 

parti.  Notre camp accueille plus 

de 80 enfants répartis en 3 caté-

gories dô©ge soient : 2 groupes de 

5 & 6 ans, 2 groupes de 7 ¨ 9 ans 

et 1 groupe de 10 à 12 ans », ex-

plique le coordonnatrice des loi-

sirs PSP, Claire Deschênes. 

Afin dôassurer le succ¯s du 

camp, Mme Deschênes a su se 

greffer une équipe formidable.  

Lôanimatrice en chef, Lisseth 

Lauzon a fait un travail de pla-

nification incroyable afin que 

les jeunes puissent bénéficier 

de nombreuses activités diver-

sifiées.   

 

ê lôhoraire cet ®t® pour les Ex-

plorateurs, des capsules santé 

en collaboration avec la Promo-

tion de santé, des classes de 

conditionnement physique avec 

moniteur en conditionnement 

qualifié, du bain libre, des jeux 

collectifs et bien évidemment 

des sorties spéciales les mercre-

dis. Toute cette belle program-

After two months of hard 

work, the PSP summer 

camp began on Monday, 

June 27th, 2011. Some major 

changes have taken place 

within the structure of the 

youth camp; after many 

years under the direction of 

the MFRC, the camp is now 

run exclusively under PSP 

Community Recreation. 

 

The PSP Recreational Coor-

dinator, Claire Deschenes 

has composed a talented 

team to ensure the success 

of the camp. Chief Facilita-

tor, Lisseth Lauzon has 

done an incredible job plan-

ning the various activities 

slated for the camp. This 

summerôs agenda includes 

activities which promote 

health, including fitness 

classes with a qualified in-

structor, free swims, team 

games and special outings 

each Wednesday. Camp 

programs are supervised by 

five highly motivated lead-

ers, who are excited for and 

focused on creating a won-

derful summer experience 

for camp youth. Camp lead-

ers, Tania St-Gelais, Kim 

Lavoie, Tania Sharkey, and 

William and Julie Guay 

Belley make up this dy-

namic team. 

PSP Summer Camp  

La soixantaine de jeunes de 5 ¨ 12 ans qui participe au camp dô®t® PSP semble 
beaucoup sôamuser. 

Lô®quipe dôanimateurs en compagnie de la coordonna-
trice aux loisirs PSP, Claire Deschênes.  
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La 3 ESM poursuit sa mission en Italie 
Depuis le début du dé-

ploiement des CF-18 à 

Trapani, Italie, le 18 mars 

dernier, le personnel de la 

3ème Escadrille de soutien ¨ 

la mission (3 ESM) a joué 

un rôle crucial au support 

des opérations en Libye. 

Une semaine après le dé-

but des opérations, six 

membres de lôESM ®taient 

présents en théâtre. Trois 

mois plus tard, se sont 

près de 60 membres qui 

font partis de lôESM, dont 

la plupart proviennent de 

la 3e Escadre de Bagotvil-

le.  

 

Les membres de la 3 ESM 

sont responsables du soutien 

logistique de tous les biens 

de la Force Aérienne en Ita-

lie. Ceci inclut près de 350 

militaires travaillant dans 

trois différentes localisa-

tions: 30 militaires travail-

lant conjointement avec le 

Centre multinational dôop®-

rations aérospatiales à Pog-

gio Rénatico dans le nord de 

lôItalie; 80 militaires au CP-

140 Aurora du D®tachement 

Sigonella situ® sur lô´le de 

Sicile; et plus de 220 mili-

taires travaillant au Déta-

chement Trapani, également 

situ® sur lô´le de Sicile. De 

ce dernier détachement opè-

re les CF-18 Hornets, les 

CC-150 Airbus et CC-130 

Hercules, tous les deux des 

ravitailleurs air-à-air.   

LôESM fournit un soutien 

logistique à ces sites à tra-

vers différentes sections : 

syst¯mes dôinformation et 

de communication, logisti-

que (transport, génie électri-

que et mécanique, mouve-

ment et approvisionnement), 

finance et administration, 

génie de construction et 

contrat. La coordination de 

tout ce soutien se fait au 

travers dôune cellule des 

opérations logistique de 

lôESM. 

 

Ce déploiement, comme 

toute Roto 0, a eu sa part de 

d®fis. Alors quôil nôy avait 

quôun seul b©timent com-

prenant huit bureaux et trois 

hangars disponibles pour le 

personnel des FC déployé à 

Trapani, lôESM sôest imm®-

diatement empressé de com-

pl®ter lôexpansion du camp. 

En moins de trois mois, 

lôESM compl®tera la cons-

truction de 14 nouveaux 

bâtiments dont un nouveau 

centre des opérations et une 

clinique médicale. Preuve 

de lôimportant r¹le jou® par 

lôESM depuis le d®but de la 

mission, la cellule de contrat 

de lôESM a jusquô¨ pr®sent 

établi pas moins de 140 

contrats de toutes sortes 

avec des entrepreneurs lo-

caux, incluant, entres autres, 

les services de traiteur, de 

nettoyage, de buanderie, 

ainsi que la livraison de ma-

tériels et les différents pro-

jets de construction.  

 

Alors que lôESM vient tout 

juste de recevoir la confir-

mation que la majorité de 

ses membres retourneront 

au Canada vers la fin sep-

tembre, plusieurs défis res-

tent à venir. Avec seulement 

deux mois avant le retour, 

lôam®lioration du soutien 

aux opérations et au person-

nel ainsi que lôaddition de 

nouvelles infrastructures 

restent à accomplir.  

 

Le Major Daniel Gendreau, 

du 3 ESM a tenu à profiter 

de lôoccasion qui lui ®tait 

offerte par la publication de 

cet article pour adresser 

quelques bons mots à ceux 

qui continu de la appuyer ici 

dans la région. 

  

« Jôaimerais prendre le 

temps de remercier chaleu-

reusement les membres de 

la 3ième Escadre, la Fromage-

rie Boivin, les Caisses Des-

jardins de la Défense ainsi 

que tous les membres de la 

communauté qui ont suppor-

té notre déploiement en 

nous envoyant des messages 

de soutien, de lô®quipement, 

des magazines, films et au-

tre petits bonheurs. Nous 

aimerions également trans-

mettre nos meilleurs vîux 

de remerciement à nos pro-

ches, familles et amis qui 

ont énormément sacrifié 

pour que nous puissions ser-

vir notre pays ï nous vous 

aimons et vous nous man-

quez ®norm®ment. è 

Opération Mobile ñ Forces expéditionnaire Libeccio  

Since the Canadian 

Forces deployed CF-18s 

to Trapani, Italy on 

March 18th, 3 Mission 

Support Flight (MSF) 

personnel have been play-

ing a crucial role support-

ing operations over 

Libya. By the end of the 

first week of operations, 

there were six MSF per-

sonnel .  Over three 

months later, the MSF 

has grown to almost 60 

personnel, most of whom 

come from 3 Wing Bagot-

ville. 

 

3 MSF personnel are re-

sponsible to provide logis-

tical support to all de-

ployed Air Force assets in 

Italy. The AF has almost 

350 personnel working out 

of three separate locations 

in Italy. The MSF provides 

logistical support to all of 

these locations through its 

various sections. 

 

The deployment, like any 

ROTO 0, has had many 

challenges. There was only 

one building with 8 offices 

and 3 hangars available to 

CF personnel deployed to 

Trapani. In three short 

months, the MSF has been 

able to construct a well-

established camp, with 14 

buildings including a state-

of-the-art high security op-

erations building, and a 

health clinic. 

 

The MSF just received con-

firmation that the majority 

of our members will return 

to Canada by the end of 

September. With almost 

two months left, we still 

have plenty more to accom-

plish as we continue to add 

infrastructure and improve 

support to the operations 

and its personnel.  

 

ñWe would like to express 

a very special thanks to our 

loved ones, family and 

friends who have sacrificed 

so much so that we may 

proudly serve our country ï 

we love and miss you very 

much and we know we owe 

you big time!ò says Maj 

Daniel Gendreau, from 

MSF in Italie. 

3 Mission Support Flight un Italy  

De la gauche à droite: Martin Boulianne de PSP, Marjolaine Proulx de la Caisse 
Desjardins, Luc Boivin de la fromagerie Boivin, Capt Fabrice Octeau du CSD en 
compagnie du Lieutenant -Colonel Marc Larochelle, du Colonel Paul Prévost et 
de lôAdjuc Denis Gaudreault. Ils d®ploient un banni¯re avec des mots d'encoura-
gement envoyé aux troupes de l'ESM en Italie. Grâce à la collaboration de ces 
partenaires les militaires déployés ont aussi reçu des cadeaux tels que du fro-
mage, des films et des magazines dôici. 

PHOTO : IMAGERIE CPL GAGNÉ 
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Mot  
 

LE 

du COMMANDANT 

De retour au plan de vol  
E t voilà, la nouvelle équipe est en place, et on sent déjà, après les tu-
multes quõa connus lõescadre entre mars et juin, que toute lõ®quipe re-
vient confortablement ¨ son plan de vol. Je nõinsinue pas ici que lõesca-
dre chôme, car elle demeure très occupée, mais à tout le moins la tempê-
te est passée et on se prépare pour la prochaine.  Le spectacle aérien est 
derri¯re nous, la saison des RAPs se termine, un peu plus tard quõ¨ lõha-
bitude. Les camions de déménagement arrivent et repartent. Nos «  au 
revoir  è ont ®t® faits et lõon pr®pare les ç bienvenus  ». Nous sommes en 
mode de soutien pour OP MOBILE. Le Camp de cadets a passé la mi -
temps et on sõoccupe de nos jeunes en vacances du mieux quõon peut en 
attendant le retour en classe.  

 

Au moment dõ®crire 
ces mots, je mõap-
prête à faire mes va-
lises pour nos va-
cances estivales.  Au 
moment de les lire, 
une bonne partie 
dõentre vous aurez 
déjà terminé les vô-
tres et serez déjà en 
mode de la Rentrée.  
 
Certains faits ont 
marqué le mois de 
juillet, autres que la 
pluie et les orages.  
 
Nous avons changé 
de commandant au 
12 Esc Rdr et ¨ lões-

cadron 414 ¨ Ottawa. Le Chef dõ®tat-major de la Défense, le Général Na-
tynczyk, a fait une courte visite du Camp de cadets alors que le 425 
ETAC sõest d®ploy® ¨ Salinas et ¨ Burlington aux £tats-Unis.  
 
Comme vous lõavez lu lors de la derni¯re ®dition, le MG®n Blondin nous 
écrivait une dernière fois à titre de Commandant de la 1 Div aérienne du 
Canada. Le MGen Parent a pris les commandes de notre division le 13 
juillet dernier.  
 
Notre nouveau commandant, qui a grandi au sein de lõaviation tactique, 
a un champ dõexpertise tr¯s vari® et conna´t bien nos op®rations. ë titre 
de Cmdt/A sortant du Commandement de la Force expéditionnaire, il a 
été aux premières loges de notre déploiement en Italie. Ayant été affecté 
à Winnipeg et Colorado Springs dans le passé, il connaît aussi très bien 
nos opérations de souveraineté aérienne.  Le MGén Parent devrait nous 
rendre visite plus tard cet automne.  
 
Je profite de ces dernières lignes pour saluer nos membres déployés, 
leurs familles dont je salue la patience et le courage et pour vous sou-
haiter ¨ tous, en mon nom et au nom de lõAdjuc Gaudreault une belle fin 
dõ®t®, en toute s®curit®. 
 
 
Protégeons le Saguenay.  

Par Col. Paul Prévost 
Commandant 3e Escadre 
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Excellent résultat pour le Cplc Thibeault 
Triathlon de Gatineau  

Le triathlète Éric Thibeault 

a encore une fois offert une 

magnifique performance 

lors du triathlon de Gati-

neau tenu le 9 juillet der-

nier au parc du Lac Leamy 

en terminant premier dans 

la catégorie maître (homme 

de 40 à 49 ans) avec un 

temps de 2 h 22 min. 45 sec. 

 

« Mes attentes étaient modes-

tes lorsque je suis parti pour 

cette compétition. Lors de la 

remise des médailles après la 

course, j'ai été aussi surpris 

qu'heureux d'entendre mon 

nom. De voir les têtes tour-

nées, se demandant qui était 

ce gagnant de la catégorie 

Maîtres », raconte le Cplc 

Thibeault. 

 

Il faut dire quô£ric Thibeault 

a connu un d®but dô®t® assez 

mouvement® alors quôil a du 

de préparer à une mutation 

vers Borden en plus de se 

préparer pour le Grand défi 

Pierre Lavoie et de soigner 

un rhume qui sô®tait aggrav® 

olympique et au 16e rang chez 

les militaires. 

 

Selon lui, côest le soutien de 

son entourage qui lui a permis 

de réaliser son excellente per-

formance. « Ce qui m'a aidé à 

continuer à courir malgré la 

douleur et la fatigue qui m'ha-

bite fut de penser à tous ceux 

qui m'ont appuyé, encouragés 

et motivés. J'ai pensé en pre-

mier lieu à ma conjointe, Va-

lérie, nos quatre enfants, à 

Éric Bergeron (mon mentor), 

à mes patrons, mes amis et 

mes collègues, les athlètes 

Pierre Lavoie et Dean Berge-

ron », ajoute M. Thibeault. 

 

ê compter de septembre, côest 

donc avec lô®quipe de Borden 

quôil reprendra lôentra´nement, 

mais il compte bien afficher 

les couleurs de la 3e Escadre 

qui lui a fait découvrir ce sport 

de haut niveau. « Je serai parti 

pour Borden le 18 août, je 

mettrai mon chandail de Ba-

gotville pour courir là-bas », 

lance Éric Thibeault. 

et qui a nui à son entraîne-

ment. 

 

Le Cplc Thibeault en était à 

sa première participation au 

championnat national de tria-

thlon, une discipline quôil a 

commencé à pratiquer sur le 

tard, ¨ lô©ge de 38 ans, il y a ¨ 

peine trois ans. 

 

À Gatineau, participant dans 

la catégorie olympique, il de-

vait compléter 1,5 km de na-

tation, 40 km de vélo et 5 km 

de course à pied. « À la sortie 

de l'eau, j'ai 5 minutes 30 se-

condes d'avance sur mon 

poursuivant. Mon avance sur 

le 2e est r®duite ¨ 3 minutes 

30 secondes lorsque je com-

pl¯te le circuit de v®lo. Jôai 

terminé la course avec seule-

ment 1 minute 25 secondes 

d'avance. Je me dis que la 

nage m'a sauvé et que je dois 

améliorer ma course », ra-

conte le triathlète qui a réussi 

à se classer au 28e rang, toutes 

classes confondues, parmi 

118 participants en cat®gorie 

Le Cplc £ric Thibeault avait cinq minutes et demi dôa-
vance à la sortie de la portion de natation, ce qui lui 
a permis de conserver sa première position chez les 
Maîtres (40 -49 ans) au triathlon de Gatineau.  

Triathlete, Eric Thibeault 

delivered a magnificent 

performance at the Gati-

neau Triathlon, held on 

July 9, at Leamy Lake 

Park.  MCpl Thibeault fin-

ished first in the master 

category (men: 40-49 

years), with a time of 2 

hours, 22 minutes and 45 

seconds. 

 

 "My expectations were 

modest when I left for this 

competition. During the 

medal ceremony, after the 

race, I was as surprised as I 

was pleased to hear my 

name. I was looking around, 

wondering who has won the 

Masters category, "says 

MCpl Thibeault. 

 

The event marked MCpl 

Thibeaultôs first time partici-

pating at the National Triath-

lon Championships, an im-

pressive feat, especially con-

sidering that MCpl Thibeault 

began training only three 

years ago, at the age of 38.  

 

In order to fulfill the require-

ments of the Olympic cate-

gory, MCpl Thibeault had to 

complete the 1.5 km swim, 

40km bike ride and 5km run. 

The triathlete managed to 

finish 28th in all classes, 

among 118 participants in 

the Olympic category, and 

16th in the military overall. 

 

MCpl Thibeault will begin 

training with the Borden 

team, but remains proud of 

3Wing, and hopes to display 

the colors of the unit that 

first introduced him to the 

top-level sport.  

3 Mission Support Flight un Italy  
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Du 16 au 24 juillet derniers 

se tenaient les 5es jeux 

mondiaux militaires à Rio 

de Janeiro au Brésil. Cinq 

membres de la 3e Escadre 

ont eu lôopportunit® de 

sôembarquer dans cette 

aventure inoubliable.  

 

On comptait parmi le groupe 

Madame Pauline Boulianne 

(Gymnase) responsable de 

lô®quipe de voile et le Capt 

Jean-François St-Amant (25e 

C Svc S FC) physiothérapeu-

te. Ils en étaient tout deux à 

leur deuxième expérience.  

 

Trois athlètes bagotvillois, le 

Capt Guillaume Tremblay 

(CCA), le Lt Alexandre 

Brault (12ER) ainsi que le Slt 

Vanessa Larochelle Meilleur 

(12ER) ®taient aussi de la 

partie.  

 

Les jeux mondiaux militaires 

furent créés par le Conseil 

international des sports mi-

litaires (CISM)  afin de cé-

lébrer le 50e anniversaire de 

la fin de la deuxième guerre 

mondiale et la signature de 

la charte des Nations Unis.  

 

Les premiers se sont tenus à 

Rome en 1995, depuis ils 

ont lieu aux quatre ans. Le 

but ultime des jeux mon-

diaux militaires est la pro-

motion par le sport, de la 

paix parmi les nations.  

 

Cette année, un total de    6 

000 athl¯tes repr®sentant 

111 pays. Il y avait 125 

athlètes canadiens en com-

pétition dans dix des vingt 

sports de lô®v®nement. 

  

Le Canada à remporté deux 

médailles lors des 5e Jeux 

militaires mondiaux ce qui 

le positionnait au 35ième 

rang au classement général 

par pays.  

 

Le Mat 3 Yvette Yong de 

Vancouver a remporté une 

m®daille dôor au taekwondo 

et le Cplc Jean Lelion de 

Jeux mondiaux militaires  

Des repr®sentants de lõescadre ¨ Rio 

Les athlètes de volleyball 

ont eu la chance de jouer 

dans le complexe sportif 

Maracanãzinho qui est si-

tu® dans le cîur du centre-

ville de Rio de Janeiro et 

qui peut accueillir jusqu'à 

11 800 spectateurs.  

 

Pour une dixième année 

consécutive, le Capt Guillau-

me Temblay a été sélectionné 

pour faire parti de l'équipe 

CISM en volleyball en tant 

que libéro.  Ceci lui permit 

de participer à ses troisièmes 

Jeux militaires mondiaux 

après ceux tenus à Catania en 

Italie (2003) et à Hyderabad 

aux Indes (2007).  

 

Un horaire chargé attendait 

l'équipe canadienne de vol-

leyball puisque les joueurs 

ont affronté 7 équipes en 7 

jours. La victoire de l'équipe 

canadienne sur l'équipe amé-

ricaine au compte de 3ï0 lui 

a permis de se classer au 

dixième rang de la compéti-

tion, devant Chypre et les 

États-Unis. «Bien que nous 

aurions espéré finir dans les 8 

premiers, nous sommes tout 

de même satisfaits de notre 

classement général puisque 

notre ronde préliminaire 

comportait des équipes très 

fortes. Il ne faut pas oublier 

que le niveau de compétition 

aux Jeux militaires mondiaux 

est très similaire à celui que 

l'on observe aux Jeux olym-

piques. En fait, contrairement 

au Canada, plusieurs pays se 

servent des Jeux militaires 

mondiaux afin de préparer 

leurs athlètes pour les Jeux 

olympiques», précise Capt 

Tremblay. 

 

Lorsqu'on lui a demandé 

quels sont ses prochains défis 

sportifs personnels, le Capt 

Tremblay a répondu qu'il 

aimerait jouer au niveau in-

ternational jusqu'au prochain 

Jeux militaires mondiaux qui 

se tiendront en 2015 à Mun-

gyeong, en Corée du sud.  

Volleyball  

Une troisième expérience pour le Capt Tremblay 

Le Capitaine Guillaume Tremblay (volleyball) en 
compagnie Sous -Lieutenant Vanessa Larochelle -
Meilleur (taekwondo), lors de la cérémonie de ferme-
ture des 5 e Jeux mondiaux militaires.  

Montréal a gagné la bronze 

¨ lôescrime.  

 

Pour plus dôinformation sur 

les équipes canadienne du 

CISM et les 5es Jeux mili-

taires mondiaux, vous pou-

vez consulter le site officiel 

des 5es Jeux mondiaux mi-

litaires www.rio2011.mil.br 

ainsi que le site officiel des 

équipes canadiennes du 

CISM: 

www.cismcanadateams.com  

La délégation canadienne aux jeux mondiaux militaires de Rio comptait 125 per-
sonnes dont cinq de Bagotville. On voit ici la délégation qui fait son entrée lors 
de la c®r®monie dôouverture. 
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Après deux championnats 

de taekwondo militaires à 

Seoul en Corée (2008) et à 

St-Jean-sur-Richelieu au 

Canada (2010), le Slt La-

rochelle-Meilleur partici-

pait aux Jeux mondiaux 

militaires pour la premiè-

re fois.  

 

Elle a été défaite par le Ma-

roc lors de son premier 

combat chez les moins de 

67 kg. Puisque la combat-

tante Marocaine (7ième au 

monde chez les moins de 67 

kg) a décrochée la médaille 

dôor, le Slt Larochelle-

Meilleur a pu continuer la 

comp®tition dans lôespoir 

de remporter la médaille de 

bronze.  

 

Lôathl¯te Allemande 

(class®e troisi¯me au monde 

chez les moins de 67 kg, 

deux fois médaillée de 

bronze aux championnats 

du monde et olympienne à 

Beijing en 2008) est toute-

fois ressortie vainqueur du 

combat. 

 

«Compétitionner à ce ni-

veau contre des athlètes qui 

pour plusieurs font partie 

du circuit international civil 

me permet de grandir en 

temps quôathl¯te. Participer 

à un évènement militaire de 

cette envergure me permet 

de grandir en temps que 

personne. Parader en uni-

forme militaire sous les ap-

plaudissements de la foule 

lors de la c®r®monie dôou-

verture fut un moment vrai-

ment marquant, jô®tais fi¯re 

de représenter les forces 

canadiennes.» raconte le Slt 

Larochelle-Meilleur.   

 

Chacun des cinq représen-

tants de Bagotville aux 5es 

Jeux militaires mondiaux 

est revenu ravi. Ils encoura-

gent tous les membres de 

Taekwondo  

Larochelle-Meilleur fait belle figure 

l'Escadre à persévérer dans 

leur sport ou au niveau du 

soutien aux athlètes afin 

d'agrandir la famille cana-

dienne du CISM. 

Le Mat 3 Yvette Yong de Vancouver a remporté la toute première médaille 
dôor du Canada  au niveau mondial en Taekwondo chez les moins de 46 ki-
los. On la voit ici sur la première marche du podium.  

De son c¹t®, lô®quipe de voi-

le canadienne à terminé au 

quinzième rang sur vingt-

cinq équipes au classement 

final.  

 

Pour la g®rante de lô®quipe, 

Pauline Boulianne de Bagot-

ville, lô®quipe a donn® son 

maximum et la compétition 

était très relevée. « La com-

pétition fut très serrée et le 

calibre très élevé.  Plus de 

50 % des ®quipes ®taient 

constituées d'olympiens. En-

core une fois la camaraderie 

entre les équipes fut extraor-

dinaire. De plus, les brési-

liens furent très accueil-

lants!», a mentionné Mme 

boulianne qui nôen ®tait pas ¨ 

a sa première expérience 

avec lô®quipe de voile cana-

dienne au niveau mondiale. 

Elle sôest elle aussi dite ravie 

de son aventure au Brésil 

dans le cadre de ces jeux 

mondiaux. 

Voile  

Du haut calibre ! 

Lô®quipe masculine de voile des Forces canadiennes 
se prépare pour une régate le 19 juillet.  

Five members from 3Wing 

had to opportunity to attend 

the World Military Games 

in Rio de Janerio, Brazil 

from July 16 to July 24th, 

2011. 

 

P a u l i n e  B o u l i a n n e 

(Gymnasium) in charge of the 

sailing team along with 

physiotherapist, Capt. Jean-

François St-Amant (25th C 

CFHS). Both members at-

tended the games for the sec-

ond time.  

 

Three athletes from 3Wing 

Bagotville, Capt. William 

Smith (CCA), Lt. Alexandre 

Brault (12er) and the Lt. 

Vanessa Larochelle-Meilleur 

(12er) were also in atten-

dance. Canada won two med-

als at the 5th Military World 

Games which puts it in 35th 

place overall.  

 

Overall, Canada ranked 35th 

with its two medals. OS 

Yvette Yong from Vancouver 

won gold in Taekwondo and 

MCpl Jean Lelion from 

Montreal won bronze in fenc-

ing.  

 

Unfortunately, despite their 

outstanding performance, the 

3Wing members did not re-

turn home with medals, but 

return home with lifelong 

memories. 

 

Bagotvilleôs representatives in 

the 5th World Military Games 

returned delighted. They en-

courage all 3 Wing members 

to persevere in their sport and 

to expand the Canadian CISM 

family. 

 

For more information about 

Canadian CISM teams and 

the 5th World Military 

Games, consult the 5th 

WMGôs official website 

www.rio2011.mil.br as well 

as the official site of the 

CISM Canadian teams 

www.cismcanadateams.com

. 

Five Members from CFB  
Bagotville Attend World  
Military Games  
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Soccer  

Le Lt Alex Brault fait partie 

de l'équipe militaire cana-

dienne de soccer depuis 2008 

et a participé à deux cham-

pionnats mondiaux de soccer 

militaires soient à Ede aux 

Pays-Bas (2008) et à Biloxi 

aux États-Unis (2009). Elle 

en était à sa première expé-

rience aux Jeux mondiaux 

militaires. 

 

En ronde préliminaire, l'équipe 

canadienne de soccer a affron-

té la France. Malgré l'effort et 

la détermination des joueuses 

canadiennes, l'équipe a connu 

une défaite de 5 à 1 contre la 

formation française.  

Après leur deuxième défaite du 

tournoi alors qu'ils ont fait face 

au pays hôte, le Brésil, l'équipe 

de soccer a affronté nos voisins 

du sud, les États-Unis, pour 

déterminer la 5e position. Le 

score final du match fut de 4 à 

1 pour les Am®ricaines.  

 

«Malgré les résultats un peu 

décevants, j'ai appris beaucoup 

de l'expérience que j'ai vécu à 

Rio! La compétition me moti-

ve à vouloir continuer de m'en-

traîner afin de m'améliorer et 

devenir plus compétitive dans 

les tournois futurs particulière-

ment lors de celui de la Corée. 

» lance le Lt Brault. 

Une expérience inoubliable ! 

Le Lt Brault lors du premier match de lô®quipe canadienne contre la France. 

Remerciement spécial aux 

Capt Guillaume Tremblay,  

Lt Alexandre Brault et Slt 

Vanessa Larochelle-Meilleur  

pour leur contribution à la 

rédaction de cette section 

spéciale sur les jeux de Rio. 

Amis Furtifs, 
 
Nouvelles importantes : Nos sorties du mercredi soir sont maintenant le mardi 
soir à 18h30.   
 

Lors de la réunion qui a eu lieu le 26 juillet avec les membres, nous avons élu les per-
sonnes suivantes sur le comité : 
 

Gaétan Fiola  au poste de président,  
Encadreur du groupe de 25 km : Benoit Gagnon 
Encadreur du groupe de 28 km : Didier Savard 
Encadreur du groupe de 30 km : Éric Therrien 
Comit® dôactivit® : Claude Bourque 
Éditeur en chef : Mélanie Jodoin. 
 

Un gros merci à tous ceux qui ont été présents lors de la réunion et ne pas oublier de 
consulter la page Facebook, o½ vous trouverez lôhoraire du mois dôao¾t ainsi que les 
activités à venir. 
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Collaboration spéciale 
Capt J-F St-Amand 

Physiothérapeute 

Une grande aventure  dans les Caraïbes 
Comandants dõunit®s et de divisions 

les, fauteuils roulants). Lors 

des jours subs®quents, lô®qui-

pe de physiothérapie se divi-

se et partage son temps entre 

les patients post-chirurgicaux 

sur le navire et la clinique 

sans rendez-vous sur la terre 

ferme.  

 

Des patients de tous âges 

sont évalués par le physiothé-

rapeute avec lôaide de son 

technicien à un rythme de 50 

à 100 par jour. Les cas éva-

lués ont des atteintes muscu-

losquelettiques, neurologi-

ques, ou cardiorespiratoires. 

Tout le spectre du champ de 

pratique en physiothérapie y 

est optimis® dans le but dôai-

der le plus de gens possible.  

NDLR - Le Capt Jean-

François St-Amand, physio-

thérapeute au 25 CSSFC de 

Bagotville a véccu une ex-

p®rience unique ¨ bord dôun 

bateau-hôpital américain ce 

printemps. À son retour, il 

nous a fait part de son ex-

périence dans le texte que 

nous vous proposons ici 

dans son intégralité.   

 

Le 4 avril dernier, à Nor-

folk en Virginie, sôamor­ait 

une grande aventure que 

jôai eu la chance de vivre 

sur un navire-hôpital amé-

ricain, le USNS Comfort.  

 

 

 

 

 

Ce célèbre navire a participé 

à plusieurs missions depuis 

1987. En effet, son soutien 

médical a été fort apprécié 

lors des attentats du 11 sep-

tembre 2001 à New York, 

lors de lôouragan Katrina en 

Nouvelle-Orléans et, plus 

récemment, lors du séisme 

dôHaµti en janvier 2010. Cet 

énorme hôpital flottant peut 

accueillir jusquô¨ 1000 pa-

tients avec rien de moins que 

12 salles de chirurgie, 80 lits 

de soins intensifs et une im-

pressionnante variété de mé-

decins spécialistes.  

 

Jôai eu la chance de me join-

dre à ce groupe dans le cadre 

de la mission «Continuing 

Promise 2011» qui a pour but 

de fournir des services médi-

caux et du mentorat clinique 

à 9 pays en Amérique Cen-

trale et du Sud. La durée tota-

le de la mission est dôenviron 

5 mois. La majorit® des inter-

venants proviennent de la 

marine américaine (US Na-

vy). Des organisations civiles 

non gouvernementales et des 

militaires en provenance 

dôautres pays viennent se 

greffer à ce noyau. À des in-

tervalles de six semaines, 8 à 

10 militaires canadiens 

(physioth®rapeute, m®decin, 

dentiste, infirmier, technicien 

et administrateur) font le re-

lais afin de contribuer ¨ lôef-

fort collectif. 

 

Dans chaque pays visité, la 

mission dure en moyenne 10 

jours. Dès que le bateau ac-

coste, les intervenants sôem-

pressent dôaller installer leur 

site m®dical afin dôaccueillir 

des patients le lendemain. 

Ainsi, le matériel arrive par 

hélicoptère à proximité du 

site qui nous a été prêté par le 

gouvernement local 

(gymnase, ®cole, centre com-

munautaire, etc.).  

 

Dès la fin de la première 

journée, les intervenants par-

viennent à installer tout leur 

matériel. Par la suite, les 

deux jours suivants sont ré-

servés au triage chirurgical. 

Des centaines de patients 

sont évalués afin de vérifier 

leur admissibilité à une éven-

tuelle chirurgie. Ceux qui ne 

sont pas choisis sont loin dô°-

tre laissés pour compte, puis-

quôils peuvent b®n®ficier de 

précieux conseils, de la médi-

cation et des aides ambulatoi-

res au besoin (cannes, béquil-

April 4th, in Norfolk, Vir-

ginia, marked the beginning 

of my great adventure, 

working and living aboard 

the U.S. "Medical Treat-

ment Facility" , the USNS 

Comfort. 

 

 This famous ship has par-

ticipated in several missions 

since 1987, including but not 

limited to medical support 

post September 11th, 2001, 

relief following Hurricane 

Katrina in New Orleans, and 

most recently the earthquake 

in Haiti in January, 2010. 

The massive floating hospi-

tal can accommodate up to 

1,000 patients, and is 

equipped with 12 operating 

rooms, 80 intensive care 

beds, and an impressive vari-

ety of medical specialists.  

 

My chance to join this group 

was part of the ñContinuing 

Promise 2011ò mission, 

which is intended to provide 

medical services and clinical 

mentoring to nine countries 

in Central and South Amer-

ica. The duration of the mis-

sion is slated for five 

months, with the majority of 

stakeholders from the U.S. 

Navy, Non-governmental 

Organizations (NGOôs), and 

military personnel from 

other countries. Eight to Ten 

Canadian military personnel 

(including physiotherapists, 

doctors, dentists, nurses, 

technicians and administra-

tors) will be contributing to 

this mission in six week in-

tervals.  

Physiotherapy  in the Caribbean  

Le navire -hôpital américain, USNS Comfort, mesure 272 mètre de longueur. Il 
compte un équipage de près de 1 300 personnes. À son bord on retrouve 12 sal-
les dôop®rations, une unit® de soins intensifs, un service de radiologie, des la-
boratoires et tout ce quôil faut pour accueillir les patients qui peuvent occuper 
lôun des 1 000 lits disponibles. Un gigantesque h¹pital flottant. 

PHOTO U.S. ARMY 

Soins post -chirurgicaux sur le USNS Comfort. Le 
Capt Jean -François St -Amand (chef physiothérapeu-
te à Bagotville , ¨ droite sur la photo ) avec l'aide de 
son technicien américain (  HM2 Terry Lamonte Ham-
mond) font faires des  exercices  post -chirurgicaux à 
un enfant Jamaïcain sur le navire.  

Voici à quoi ressemble la clinique de physiothérapie 
lorsque le navire est en mer. Pour des raisons de 
sécurité, tout doit être solidement attaché aux murs 
afin dô®viter que les pi¯ces dô®quipements ne se 
transforment en projectiles lorsque les vagues sont 
imposantes.  
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Introduction 
to Bick Safety  

On July 12th, 2011, 

sixty PSP camp youth 

participated in the 

Rodéo-vélo, an out-

reach program on bicy-

cle safety. The event 

was organized by the 

Military Police from 

3Wing.  

 

The Bike Rodeo allows 

young people to become 

familiar with the various 

elements of bicycle 

safety such as road 

signs, visibility, helmet 

and the rider's sign code. 

 

In addition to a theory 

portion that allows cy-

clists to understand the 

different security fea-

tures, two courses were 

set up so that children 

could apply the knowl-

edge gained through the 

Rodeo. 

Une soixantaine de jeunes 

participants au camp dô®t® 

PSP ont participé le 12 juil-

let dernier au Rodéo-vélo, 

une activité de sensibilisa-

tion à la sécurité à bicyclette 

organis®e par lô®quipe de la 

police militaire de lôescadre. 

 

Cette activité inspirée du pro-

gramme Génivélo cr®® par la 

Soci®t® de lôassurance auto-

mobile du Québec se tient 

chaque année dans le station-

nement du centre communau-

taire. Elle permet aux jeunes 

de se familiariser avec les 

différents éléments de la sécu-

rité à vélo tels que la signali-

sation routière, la visibilité, le 

port du casque et le code ges-

tuel du cycliste. 

 

Selon le policier communau-

taire, le Cpl Sylvain Fortin, le 

message semble passer et les 

jeunes retiennent la leçon. 

« Jôai vu cette ann®e des jeu-

nes qui ont particip® ¨ lôacti-

vit® lôan dernier et ils se sou-

venaient de presque tout. 

Côest la preuve que le messa-

ge passe bien », explique le 

policier. 

 

En plus dôune portion th®ori-

que qui permet aux cyclistes 

de comprendre les différents 

éléments de sécurité, deux 

parcours avaient été mis en 

place afin que les enfants 

puissent mettre en pratique les 

connaissances acquises. 

« Nous utilisons des panneaux 

routiers dans un parcours des-

siné sur la chaussée et les jeu-

Rodéo -vélo  

Initiation à la sécurité à vélo 

nes doivent faire les gestes 

pour signaler leurs intentions 

et respecter les panneaux tels 

que les cédés ou les arrêts 

obligatoires. Des membres de 

la police militaire les aident 

dans le parcours lorsquôils 

oublient quelque chose », ex-

plique le Cpl Fortin. 

 

En plus de la portion de sécu-

rité, les jeunes cyclistes ont 

aussi pu profiter de lôexpertise 

de m®canos de lôentreprise 

GTH Sports qui ont procédé à 

la mise au point de leurs vé-

los, de m°me que dôun atelier 

de burinage offert pat les poli-

ciers militaires de lôescadre. 

 

Rappelons que chaque année, 

une quinzaine de cyclistes 

sont tués et plus de 100 sont 

blessés gravement, alors que 

près de 2 500 sont impliqués 

dans un accident sur les routes 

du Québec. 

Le Cpl Sylvain Fortin, policier communautaire, donne ici 
quelques conseils à un jeune cycliste lors du Rodéo -vélo.  

PHOTO : IMAGERIE CPL GAGNÉ 

Une soixantaine de jeunes 
ont particip® ¨ lôactivit® le   
12 juillet dernier.  
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SAUVETAGE  
 

Les membres de lõEscadron 439 et de      
lõ£quipe de recherche au sol qui ont pris part ¨ la 
mission de sauvetage de deux aviateurs dont lõa-
vion sõest ®cras® le 1er juillet dernier au nord de   
Manic 5. Dans lõordre habituel: Sgt £ric Sourbier, 
Cplc Yanick Fortier, Capt Martin Canuel, Cpl Chris-
tian Lentz et Maj Alain Tanguay.  

CHANGEMENT  
 

Le Maj Marc Délisle 
(¨ gauche), prend le comman-
dement du 12 e Escadron de 
radar en présence du com-
mandant sortant, Maj Mark 
Lachapelle et du commandant 
de lõescadre, le Colonel Paul 
Prévost. La cérémonie se dé-
roulait le 8 juillet dernier au 
messe des officiers.  

VISITE  
 

Photos prises lors d'une visite du person-
nel du Collège Militaire Royale de Saint -Jean à la     
3e Escadre. Les escadrons du 425 e Escadron tactique 
de chasse et du 12 e Escadron de radar ®taient au 
rendez -vous pour leur démontrer les capacités opé-
rationnelles de l'escadre.  

TRAVERSÉE 
 

Le membres de lõ£quipe de 
recherche au sol, avec le soutien de 
lõEscadron 439 a r®alis® un exercice 
de sauvetage dans les eaux du lac 
Saint -Jean, près de Roberval dans le 
cadre des festivités entourant la Tra-
versée du lac.  

PHOTO : IMAGERIE CPL GAGNÉ 

PHOTOS : IMAGERIE CPL ROY 

PHOTOS : IMAGERIE CPL ROY 

PHOTO : IMAGERIE CPL ROY 
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Collaboration spéciale 
Capt Marie-France Poulin 

Aff. Publiques  FO Libeccio 

Temps 
 

UN 

de réflexion 

Les sacrements? Ça sert à quoi?  
 

De plus en plus, dans notre société, des hommes et des fem-

mes sôinterrogent sur la pertinence ou la valeur de ce que nous 

appelons ñles sacrementsò. Nôest-ce pas là quelque chose de 

magique, un genre de passeport merveilleux, qui va nous ren-

dre la vie plus facile? Nôest-ce pas plutôt une sorte de tradition 

quôil faut transmettre de g®n®ration en g®n®ration sans trop 

sôinterroger sur le sens? Et sôil sôagissait au contraire de quel-

que chose de beaucoup plus simple, comme des marques dôa-

mour? 

 

Dans la vie de tous les jours, il y a des gestes tout simples qui 

en disent long, par exemple embrasser ses parents, ses enfants, 

faire un cadeau à un ami, aller voir un malade à l'hôpital, orga-

niser une fête d'anniversaire. Tous ces gestes et ces paroles 

sont des signes qui montrent l'amiti®, lôamour que l'on a les 

uns pour les autres. Ils renouvellent et entretiennent l'union des 

personnes dans la famille ou dans un groupe d'amis. 

  

Pour les chrétiens, il y a des signes de l'alliance de Dieu avec 

son peuple, avec nous : ce sont les sacrements. Ils sont impor-

tants dans la vie quotidienne car ils sont des dons de Dieu, des 

signes de sa tendresse, de son amour pour chacun de nous.  

   

Les sacrements ont été voulus et institués par Jésus. Ce sont 

des gestes par lesquels le Christ ressuscité agit aujourd'hui 

dans son Église et prépare son retour. Par les sacrements, l'Es-

prit Saint est communiqué pour nous donner la vie de Dieu, 

son pardon et sa force. Mais ils ne peuvent vraiment être effi-

caces que si nous répondons de toute notre foi au don de Dieu, 

que si nous y croyons. 

  

En célébrant les sacrements, les prêtres, les diacres et les 

agents de pastorale mandatés sont fidèles à la mission que Jé-

sus a confiée à ses apôtres : annoncer la Bonne Nouvelle de 

lô£vangile, baptiser "au nom du P¯re et du Fils et du Saint Es-

prit" tous ceux qui croient son message, faire mémoire de Jé-

sus mort et ressuscité et transmettre le pardon de Dieu à tous 

ceux qui se reconnaissent pécheurs. 

  

Chez les catholiques et les chrétiens orientaux non catholiques, 

il y a sept sacrements qui nous sont donnés pour nous aider à 

grandir dans la vie de Dieu, ce sont : 

 

Í Le baptême pour devenir enfants de Dieu; 

Í La confirmation pour t®moigner avec la force de l'Esprit 

Saint dans l'Église et dans le monde; 

L'eucharistie par laquelle le Christ se donne ¨ nous en nourri-

ture spirituelle. 

 

Dôautres sacrements nous aident ¨ ressembler au Christ, ce 

sont : 

 

Í Le mariage : comme le Christ a aim® son £glise, les 

époux s'engagent dans la fidélité à vivre de ce même amour; 

L'ordre : comme le Christ a donn® sa vie, le pr°tre, uni au 

Christ donne sa vie pour servir et guider le peuple de Dieu. 

 

Et il y a des sacrements pour nous guérir : 

 

Í La réconciliation, pour pardonner et redire ¨ Dieu notre 

amour; 

Le sacrement des malades, pour surmonter les ®preuves de la 

maladie grave et affronter la mort. 

 

Les sacrements, à quoi ça sert? Simplement à nous rappeler 

combien Dieu nous aime! 

 

Padre Jean-François Petitpas 

Le 22 juillet dernier, le per-

sonnel du Quartier-général 

de la Force opérationnelle 

Libeccio déployé à Poggio 

Renatico, en Italie dans le 

cadre de lôOp®ration Mobile 

sôest rendu aux cimeti¯res 

militaires de Ravenna et de 

Villanova pour une brève 

cérémonie en mémoire des 

soldats canadiens qui ont 

perdu la vie lors de la Cam-

pagne dôItalie pendant la 

Seconde guerre mondiale.   

 

 

 

 

 

Parmi ce groupe, deux militai-

res originaires du Saguenay-

Lac-St-Jean, le capitaine Ma-

rie-Hélène Tremblay et le 

Caporal Jimmy Genest. 

 

Pour le Capitaine Marie-

Hélène Tremblay et le Capo-

ral Jimmy Genest de la base 

de Bagotville, cette visite aura 

®t® lôoccasion de se recueillir 

un  moment à la mémoire des 

soldats qui ont donné leur vie 

pour leur pays. « Pour moi, 

côest important de se souvenir 

de ceux qui ont combattu pen-

dant la Seconde Guerre mon-

diale mais aussi de ceux qui 

sont morts en mission pour 

leur pays et côest pour cette 

raison que je suis venue ici 

aujourdôhui » mentionne le 

Capitaine Tremblay.   

 

Quant au  Caporal Jimmy 

Genest, technicien en télé-

communication, son passage 

dans un tel lieu signifie pour 

lui que certaines valeurs mili-

taires sont encore les mêmes 

aujourdôhui quôil y a plus de 

soixante ans « Ces soldats 

sont morts pour défendre la 

liberté et défendre une popu-

lation, côest ce que nous fai-

sons  dans cette opération 

m°me si côest diff®rent, m°-

me si côest une autre ®po-

que », ajoute le Caporal Ge-

nest.  

 

Le cimetière militaire de Ra-

venna compte 955 sépultures 

dont plusieurs sont celles de 

soldats Canadiens alors que le 

cimetière militaire Canadien 

de Villanova compte 212 sé-

pultures dont 206 de soldats 

Canadiens.  

 

La Campagne dôItalie aura 

été plus longues et plus diffi-

cile que prévue. En 18 mois 

de campagne, quelques 92 

757 soldats canadiens ont 

servi en sol italien. Parmi 

eux, 408 officiers et 4 991 

soldats de tous rangs ont été 

tués sur le champ de bataille. 

En Italie, les Canadiens se 

sont illustrés comme des 

combattants de premier plan. 

 

Lôop®ration Mobile constitue 

la participation des Forces 

canadiennes ¨ lôop®ration 

Unified Protector, lôeffort 

dirig® par lôOTAN visant ¨ 

imposer ¨ la Libye lôembargo 

sur les armes et la zone dôex-

clusion aérienne autorisés par 

la résolution 1973 du Conseil 

de s®curit® de lôONU, adop-

tée le 17 mars 2011, qui de-

mande à la communauté in-

ternationale de protéger les 

civils et les zones peuplées en 

Libye. 

Une visite émouvante 
Cimetières de Ravenna et Villanova  

Pour le Capt  Marie -Hélène Tremblay et le Cpl Jimmy 
Genest, cette visite aux cimetières militaires de Ra-
venna et de Villanova aura ®t® lôoccasion de se re-
cueillir un  moment.  

PHOTO : CAPT POULIN, FO LIBECCIO 

On July 22, 2011, the staff 

of Task Force Headquar-

ters deployed to Libeccio 

Renatico Poggio, Italy, as 

part of Operation Mobile.  

 

The personnel visited the 

military cemeteries of Ra-

venna and Villanova for a 

brief ceremony in memory 

of the Canadian soldiers 

who were killed during the 

Italian Campaign during the 

Second World War. Of the 

deceased, two soldiers were 

from the Saguenay-Lac-St-

Jean, Captain Marie-Hélène 

Tremblay and Corporal 

Jimmy Genest. 

 

Ravenna War Cemetery has 

955; several of those graves 

are of Canadian soldiers, 

while the Canadian War 

Cemetery has 212 graves 

including Villanova, with 

the final resting places of 

206 Canadian soldiers. 

Libeccio Task Force is the 

air component deployed on 

Op Mobile. The units of 

Task Force Libeccio cur-

rently operate from two 

NATO bases in Italy: Tra-

pani, a forward operating 

base sharing space with 

Vincenzo Florio airport on 

the western tip of the island 

of Sigonella Sicily, and a 

large naval air base on the 

east coast of Sicily. 

Visit to cemetery in Ravenna and Villanova  



L
E

 V
O

R
T

E
X

 ð
 a
o
¾
t
 
2
0
1
1

 ð
 p

a
g

e
 1

3
  

Au Tableau Dõhonneur 

*Le grade indiqu® est celui auquel le militaire a ®t® promu. 

Cplc Carrier 
425 EATC 

VENDU 

Cplc Desrochers 
Div. Logistique 

Sgt Morin 
425 ETAC 

Sdt Lavoie 
Div. Administration 

Sdt Paquet 
Escadron 439 

Cpl Lafrance 
Div. Logistique 

Sgt Quérel 
Escadron 439 

Sdt Thériault 
Escadron 439 

Sdt G-Lesvesque 
Div. Logistique 

Adj Bouchard 
 

Cpl Dumont 
425 ETAC 

Sdt Martin 
3 EMA 

Adjum Baril 
Div. Administration 

Adjum Duchêneau 
10 EITA 

Adjum Faucher 
Escadron 439 

Capt Beaudoin 
Div. Administration 

Cpl Boudreault 
Div. Administration 

Cplc Asselin 
 

Cpl Bédard 
425 ETAC 

Cplc Boivin 
 

Cplc Brisson 
425 ETAC 

Cplc Corbin 
3 EMA 

Cplc Daigle 
 

Cplc D-Lessard 
 

Cplc Gaudreault 
425 ETAC 

Cplc Lachapelle 
425 ETAC 

Cplc Pelletier 
3 EMA 

Cplc Boivin 
3 EMA 

Cplc Couture 
3 EMA 

Cplc Cyr 
3 EMA 

Cplc Delisle 
3 EMA 

Cplc Gagné 
3 EMA 

Cplc Girard 
Div. Logistique 

Cplc Merner 
Div. Logistique 

Cpl Marchand 
Div. Logistique 

Cplc Bolduc 
32 Det. PM 

Cplc Nolin 
Escadron 439 

Cplc Pagé 
32 Det. PM 

Sgt Dionne 
 

Sgt Morrow 
 


